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Product Information:  
The material of band: 6BEX060NSI is made of PP 

 
Company: WORLDWIDE EURO PROTECTION- 120 rue Michel Girer, 01390 Mionnay – France  **https:// www.coverguard-
safety.com 
Notified Body: SATRA Technology Europe Ltd- Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland Notified Body No.: 
2777 
SATRA Technology Europe is responsible for both EU type examination & ongoing conformity  
 
Table 1 : 1. Frequencies // 2. Mean Attenuation // 3. Standard Deviation // 4. Assumed Protection 
Table 2 : 1. Smallest diameter // 2. Largest diameter // 3. Height // 4. SNR Value // 5. Mean mass 
Product Information:  
Use Instruction:  These ear plugs must be worn at all times in noisy environments (atmospheres greater than 80 dB) and must be 
chosen according to their attenuation factors in relation to the ambient noise to be reduced (see performances). Ensure that the 
ear defenders are correctly fitted, adapted, adjusted, maintained and inspected, in accordance with these instructions. 
2. Fitting Instruction 

 
1. Insert earplugs into each ear. 2. Pull ear back with opposite hand to ease insertion. 3. Push ear pods into the ear until noise 
levels are reduced. 3. Usage limits: If these instructions are not complied with, the protection provided by the ear plugs will be 
considerably reduced. Remove earplugs slowly with a twisting motion to gradually break the seal. Rapid removal may cause 
damage to the eardrum. Regularly inspect plugs for damage. If any, replace the earbuds immediately. No diving and not 
recommended for depths over 5 feet. Keep away from children or they may create a choking hazard. 4. Storage/Cleaning 
instructions: Ear plugs should be stored in a cool, dry environment, out of frost and light and protected from dust, grease or 
chemical products. Disposable earbuds are designed to be used once then should be discarded and replaced with new one. Do 
not in use if the individual plastic bag has been damaged or opened. Recommendation that the earplugs are worn at all times in 
noisy surroundings. The band is reusable, and it should be cleaned with warm water, a damp cloth, or similar regularly.Warning: 
•If the recommendations are not adhere to, the protection afforded by earplugs will be severely impaired. •These ear-plugs 
should not be used where there is a risk that the connecting cord could be caught up during use •This produce may be adversely 
affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the manufacturer. •The earplugs are 
designed to protect the wearer from the harmful effect of noise. •Harmful noise levels maybe  induced if the headband is stuck. 
The lifetime of the product is 3 years from manufacturing to obsolescence before opening the sealed packing. The eartips 
are disposable. 
The declaration of conformity is available on the website: see **. 
 
Table 1: 1. Fréquences // 2. Atténuation moyenne // 3. Écart-type // 4. Protection présumée 
Table 2 : 1. Plus petit diamètre // 2. Le plus grand diamètre // 3. Hauteur // 4. Valeur SNR // 5. Masse moyenne 
Informations sur le produit :  
Mode d'emploi :  Ces bouchons d'oreille doivent être portés en permanence dans des environnements bruyants (atmosphères 
supérieures à 80 dB) et doivent être choisis en fonction de leurs facteurs d'atténuation par rapport au bruit ambiant à réduire (voir 
performances). Assurez-vous que les protège-oreilles sont correctement ajustés, adaptés, ajustés, entretenus et inspectés, 
conformément à ces instructions. 
2. Instructions de montage 
1. Insérez des bouchons d'oreille dans chaque oreille. 2. Tirez l'oreille vers l'arrière avec la main opposée pour faciliter l'insertion. 
3. Enfoncez les coussinets dans l'oreille jusqu'à ce que les niveaux de bruit soient réduits. 3. Accès Limites d'utilisation : Si ces 
instructions ne sont pas respectées, la protection fournie par les bouchons d'oreille sera considérablement réduite. Retirez les 
bouchons d'oreille lentement avec un mouvement de torsion pour briser progressivement le joint. Un retrait rapide peut 
endommager le tympan. Inspectez régulièrement les bouchons pour détecter tout dommage. Le cas échéant, remplacez 
immédiatement les écouteurs. Pas de plongée et déconseillé pour les profondeurs supérieures à 5 pieds. Tenir à l'écart des 
enfants ou ils peuvent créer un risque d'étouffement. 4. Épisode 4 Instructions de stockage/nettoyage : Les bouchons d'oreille 
doivent être stockés dans un environnement frais et sec, à l'abri du gel et de la lumière et à l'abri de la poussière, de la graisse ou 
des produits chimiques. Les écouteurs jetables sont conçus pour être utilisés une seule fois, puis doivent être jetés et remplacés 
par de nouveaux. Ne pas utiliser si le sac en plastique individuel a été endommagé ou ouvert. Il est recommandé de porter les 
bouchons d'oreille en permanence dans un environnement bruyant. Le bracelet est réutilisable et doit être nettoyé régulièrement 
avec de l'eau tiède, un chiffon humide ou un produit similaire.Avertissement : •Si les recommandations ne sont pas respectées, 
la protection offerte par les bouchons d'oreille sera gravement altérée. •Ces bouchons d'oreille ne doivent pas être utilisés 
lorsqu'il y a un risque que le cordon de connexion se coince pendant l'utilisation •Ce produit peut être affecté négativement par 
certaines substances chimiques. De plus amples informations doivent être demandées au fabricant. •Les bouchons d'oreille 
sont conçus pour protéger l'utilisateur de l'effet nocif du bruit. •Des niveaux de bruit nocifs peuvent être induits si le bandeau est 
coincé. 
La durée de vie du produit est de 3 ans de la fabrication à l'obsolescence avant ouverture de l'emballage scellé. Les 
embouts sont jetables. 
La déclaration de conformité est disponible sur le site web : voir **. 
 
Table 1: 1. Frekvenciák // 2. Átlagos csillapítás // 3. Szórás // 4. Feltételezett védelem 
Table 2: 1. Legkisebb átmérő // 2. Legnagyobb átmérő // 3. Magasság // 4. SNR érték // 5. Átlagos tömeg 
Termékismertető:  
Használati utasítás:  Ezeket a füldugókat mindig zajos környezetben (80 dB-nél nagyobb légkörben) kell viselni, és a 
csökkentendő környezeti zajhoz viszonyított csillapító tényezőik szerint kell kiválasztani (lásd az előadásokat). Győződjön meg 
arról, hogy a fülvédők megfelelően vannak felszerelve, beállítva, beállítva, karbantartottak és ellenőriztek az utasításoknak 
megfelelően. 
2. Szerelési utasítás 
1. Helyezzen füldugót mindkét fülbe. 2. Húzza vissza a fülét az ellenkező kezével a behelyezés megkönnyítése érdekében. 3. 
Nyomja be a fülpárnákat a fülbe, amíg a zajszint csökken. 3. Használati korlátok: Ha ezeket az utasításokat nem tartják be, a 
füldugók által nyújtott védelem jelentősen csökken. Lassan, csavaró mozdulatokkal távolítsa el a füldugót, hogy fokozatosan 
feltörje a tömítést. A gyors eltávolítás károsíthatja a dobhártyát. Rendszeresen ellenőrizze a dugók, hogy nem sérültek-e. Ha van, 
azonnal cserélje ki a fülhallgatót. Tilos a búvárkodás, és nem ajánlott 5 láb feletti mélységben. Tartsa távol gyermekektől, 
különben fulladásveszélyt okozhatnak. 4. Tárolási/tisztítási utasítások: A füldugókat hűvös, száraz környezetben, fagytól és 
fénytől védve, portól, zsírtól vagy vegyi termékektől védve kell tárolni. Az eldobható fülhallgatókat egyszeri használatra tervezték, 
majd el kell dobni és újra kell cserélni. Ne használja, ha az egyes műanyag zacskók megsérültek vagy kinyíltak. Javasoljuk, hogy a 
füldugót mindig viselje zajos környezetben. A szalag újrafelhasználható, és rendszeresen tisztítani kell meleg vízzel, nedves 
ruhával vagy hasonlóval. Figyelmeztetés: •Ha nem tartják be az ajánlásokat, a füldugók által nyújtott védelem súlyosan romlik. 
•Ezeket a füldugókat nem szabad olyan helyen használni, ahol fennáll annak a veszélye, hogy a csatlakozókábel használat közben 

beszorulhat •Bizonyos vegyi anyagok káros hatással lehetnek erre a termékre. További információt a gyártótól kell kérni. •A 
füldugókat úgy tervezték, hogy megvédjék viselőjét a zaj káros hatásaitól. •Káros zajszint léphet fel, ha a fejpánt beragad. 
A termék élettartama a gyártástól az elavulásig 3 év, mielőtt a lezárt csomagolást felnyitnák. A fülhallgató végei 
eldobhatók. 
A megfelelőségi nyilatkozat elérhető a weboldalon: lásd **. 
 
Table 1 : 1. Frekvencije // 2. Srednje prigušenje // 3. Standardna devijacija // 4. Pretpostavljena zaštita 
Table 2 : 1. Najmanji promjer // 2. Najveći promjer // 3. Visina // 4. SNR vrijednost // 5. Srednja masa 
Informacije o proizvodu:  
Upute za uporabu:  Ovi čepići za uši moraju se nositi cijelo vrijeme u bučnim okruženjima (atmosfera veća od 80 dB) i moraju se 
odabrati prema njihovim faktorima prigušenja u odnosu na okolnu buku koju treba smanjiti (pogledajte performanse). Uvjerite se 
da su štitnici za uši pravilno postavljeni, prilagođeni, podešeni, održavani i pregledani, u skladu s ovim uputama. 
2. Upute za ugradnju 
1. Umetnite čepiće za uši u svako uho. 2. Povucite uho suprotnom rukom kako biste olakšali umetanje. 3. Gurnite slušalice u uho 
dok se razina buke ne smanji. 3. Ograničenja upotrebe: Ako se ne poštuju ove upute, zaštita koju pružaju čepići za uši bit će znatno 
smanjena. Polako uklanjajte čepiće za uši okretnim pokretima kako biste postupno razbili brtvu. Brzo uklanjanje može uzrokovati 
oštećenje bubnjića. Redovito pregledavajte utikače na oštećenja. Ako ih ima, odmah zamijenite slušalice. Zabranjeno ronjenje i ne 
preporučuje se za dubine veće od 5 stopa. Držite podalje od djece jer mogu stvoriti opasnost od gušenja. 4. Upute za 
skladištenje/čišćenje: Čepiće za uši treba čuvati u hladnom i suhom okruženju, izvan mraza i svjetla te zaštićene od prašine, masti 
ili kemijskih proizvoda. Jednokratne slušalice dizajnirane su za jednokratnu upotrebu, a zatim ih treba baciti i zamijeniti novim. 
Nemojte koristiti ako je pojedinačna plastična vrećica oštećena ili otvorena. Preporuka da se čepići za uši nose cijelo vrijeme u 
bučnom okruženju. Traka je višekratna i treba je redovito čistiti toplom vodom, vlažnom krpom ili sličnim sredstvom.Upozorenje: 
•Ako se ne pridržavaju preporuka, zaštita koju pružaju čepići za uši bit će ozbiljno narušena. •Ovi čepići za uši ne smiju se koristiti 
tamo gdje postoji opasnost da se priključni kabel može zaglaviti tijekom uporabe •Određene kemijske tvari mogu negativno 
utjecati na ovaj proizvod. Dodatne informacije treba zatražiti od proizvođača. •Čepići za uši dizajnirani su za zaštitu korisnika od 
štetnog utjecaja buke. •Štetne razine buke mogu nastati ako je traka za glavu zaglavljena. 
Životni vijek proizvoda je 3 godine od proizvodnje do zastarjelosti prije otvaranja zatvorene ambalaže. Nastavci za uši su 
jednokratni. 
Izjava o sukladnosti dostupna je na web stranici: vidi **. 
 
Table 1 : 1. Frequenzen // 2. Mittlere Dämpfung // 3. Standardabweichung // 4. Angenommener Schutz 
Table 2 : 1. Kleinster Durchmesser // 2. Größter Durchmesser // 3. Höhe // 4. SNR-Wert // 5. Mittlere Masse 
Produktinformation:  
Gebrauchsanweisung:  Diese Gehörschutzstöpsel müssen jederzeit in lauten Umgebungen (Atmosphären über 80 dB) getragen 
werden und müssen nach ihren Dämpfungsfaktoren in Bezug auf die zu reduzierenden Umgebungsgeräusche ausgewählt werden 
(siehe Leistungen). Stellen Sie sicher, dass die Gehörschützer gemäß dieser Anleitung korrekt angepasst, angepasst, eingestellt, 
gewartet und überprüft werden. 
2. Anleitung zur Montage 
1. Setzen Sie Ohrstöpsel in jedes Ohr ein. 2. Ziehen Sie das Ohr mit der gegenüberliegenden Hand nach hinten, um das Einführen 
zu erleichtern. 3. Schieben Sie die Ohrstöpsel in das Ohr, bis der Geräuschpegel reduziert ist. 3. Urheberrecht 
Nutzungsbeschränkungen: Wenn diese Anweisungen nicht befolgt werden, wird der Schutz durch die Gehörschutzstöpsel 
erheblich reduziert. Entfernen Sie die Ohrstöpsel langsam mit einer Drehbewegung, um die Dichtung allmählich zu brechen. Eine 
schnelle Entfernung kann zu Schäden am Trommelfell führen. Überprüfen Sie die Stecker regelmäßig auf Beschädigungen. Falls 
vorhanden, tauschen Sie die Ohrhörer sofort aus. Kein Tauchen und nicht empfohlen für Tiefen über 5 Fuß. Von Kindern 
fernhalten, da diese sonst eine Erstickungsgefahr darstellen können. 4. Lagerung/Reinigungshinweise: Gehörschutzstöpsel 
sollten in einer kühlen, trockenen Umgebung, vor Frost und Licht geschützt und vor Staub, Fett oder chemischen Produkten 
geschützt werden. Einweg-Ohrhörer sind so konzipiert, dass sie einmal verwendet werden können, dann sollten sie weggeworfen 
und durch neue ersetzt werden. Nicht verwenden, wenn die einzelne Plastiktüte beschädigt oder geöffnet wurde. Es wird 
empfohlen, die Ohrstöpsel immer in lauten Umgebungen zu tragen. Das Band ist wiederverwendbar und sollte regelmäßig mit 
warmem Wasser, einem feuchten Tuch oder Ähnlichem gereinigt werden. Warnung: •Wenn die Empfehlungen nicht eingehalten 
werden, wird der Schutz durch Gehörschutzstöpsel stark beeinträchtigt. •Diese Gehörschutzstöpsel sollten nicht verwendet 
werden, wenn die Gefahr besteht, dass das Verbindungskabel während des Gebrauchs eingeklemmt werden könnte. •Dieses 
Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen beeinträchtigt werden. Weitere Informationen sollten beim Hersteller 
eingeholt werden. •Die Gehörschutzstöpsel sind so konzipiert, dass sie den Träger vor den schädlichen Auswirkungen von Lärm 
schützen. •Schädliche Geräuschpegel können verursacht werden, wenn das Stirnband klemmt. 
Die Lebensdauer des Produkts beträgt 3 Jahre von der Herstellung bis zur Obsoleszenz vor dem Öffnen der versiegelten 
Verpackung. Die Ohrstöpsel sind Einwegartikel. 
Die Konformitätserklärung ist auf der Website verfügbar: siehe **. 
 
Table 1: 1. Frecuencias // 2. Atenuación media // 3. Desviación estándar // 4. Protección asumida 
Table 2 : 1. Diámetro más pequeño // 2. Diámetro mayor // 3. Altura // 4. Valor SNR // 5. Masa media 
Información del producto:  
Instrucciones de uso:  Estos tapones para los oídos deben usarse en todo momento en ambientes ruidosos (atmósferas 
superiores a 80 dB) y deben elegirse de acuerdo con sus factores de atenuación en relación con el ruido ambiental a reducir (ver 
actuaciones). Asegúrese de que los protectores auditivos estén correctamente colocados, adaptados, ajustados, mantenidos e 
inspeccionados, de acuerdo con estas instrucciones. 
2. Instrucciones de montaje 
1. Inserte tapones para los oídos en cada oído. 2. Tire de la oreja hacia atrás con la mano opuesta para facilitar la inserción. 3. 
Introduzca las almohadillas en el oído hasta que se reduzcan los niveles de ruido. 3. Límites de uso: Si no se cumplen estas 
instrucciones, la protección que proporcionan los tapones para los oídos se reducirá considerablemente. Retire los tapones para 
los oídos lentamente con un movimiento giratorio para romper gradualmente el sello. La extracción rápida puede dañar el 
tímpano. Inspeccione regularmente los tapones en busca de daños. Si los hay, reemplace los auriculares inmediatamente. No se 
permite bucear y no se recomienda para profundidades superiores a 5 pies. Manténgalo alejado de los niños o pueden crear un 
peligro de asfixia. 4. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Los tapones para los oídos deben almacenarse en un ambiente 
fresco y seco, fuera de las heladas y la luz y protegidos del polvo, la grasa o los productos químicos. Los auriculares desechables 
están diseñados para usarse una vez, luego deben desecharse y reemplazarse por uno nuevo. No lo use si la bolsa de plástico 
individual se ha dañado o abierto. Recomendación de que los tapones para los oídos se usen en todo momento en entornos 
ruidosos. La banda es reutilizable y debe limpiarse regularmente con agua tibia, un paño húmedo o similar.Advertencia: •Si no se 
cumplen las recomendaciones, la protección que ofrecen los tapones para los oídos se verá gravemente afectada. •Estos 
tapones para los oídos no deben utilizarse cuando exista el riesgo de que el cable de conexión pueda quedar atrapado durante el 
uso. •Este producto puede verse afectado negativamente por ciertas sustancias químicas. Se debe solicitar más información al 
fabricante. •Los tapones para los oídos están diseñados para proteger al usuario del efecto nocivo del ruido. •Pueden producirse 
niveles de ruido nocivos si la diadema está atascada. 
La vida útil del producto es de 3 años desde la fabricación hasta la obsolescencia antes de abrir el embalaje sellado. Las 
puntas de los auriculares son desechables. 
La declaración de conformidad está disponible en el si4o web: ver **. 
 
Table 1: 1. Frequências // 2. Atenuação média // 3. desvio-padrão // 4. Proteção Assumida 
Table 2: 1. Menor diâmetro // 2. Maior diâmetro // 3. Altura // 4. Valor SNR // 5. Massa média 
Informação sobre o produto:  
Instruções de utilização:  Estes tampões auriculares devem ser sempre usados em ambientes ruidosos (atmosferas superiores 
a 80 dB) e devem ser escolhidos de acordo com os seus fatores de atenuação em relação ao ruído ambiente a reduzir (ver 
desempenhos). Certifique-se de que os protetores auriculares estão corretamente montados, adaptados, ajustados, mantidos e 
inspecionados, de acordo com estas instruções. 
2. Instruções de montagem 
1. Insira tampões auriculares em cada ouvido. 2. Puxe a orelha para trás com a mão oposta para facilitar a inserção. 3. Empurre 
as cápsulas auriculares para dentro do ouvido até que os níveis de ruído sejam reduzidos. 3º. Limites de utilização: Se estas 
instruções não forem cumpridas, a proteção proporcionada pelos tampões auriculares será consideravelmente reduzida. Retire 
os tampões auriculares lentamente com um movimento de torção para quebrar gradualmente o selo. A remoção rápida pode 
causar danos ao tímpano. Inspecione regularmente as fichas para verificar se há danos. Se houver, substitua os fones de ouvido 
imediatamente. Sem mergulho e não recomendado para profundidades superiores a 5 pés. Manter afastado das crianças ou 
podem criar um risco de asfixia. 4º. Instruções de armazenamento/limpeza: Os tampões auriculares devem ser armazenados 
num ambiente fresco e seco, sem geada e luz e protegidos de poeira, gordura ou produtos químicos. Os fones de ouvido 
descartáveis são projetados para serem usados uma vez, em seguida, devem ser descartados e substituídos por um novo. Não 
utilizar se o saco de plástico individual tiver sido danificado ou aberto. Recomendação de que os tampões auriculares sejam 
sempre usados em ambientes ruidosos. A faixa é reutilizável e deve ser limpa regularmente com água morna, um pano úmido ou 
algo similar.Atenção: •Se as recomendações não forem cumpridas, a proteção conferida pelos tampões auriculares ficará 
gravemente comprometida. •Estes tampões auriculares não devem ser utilizados quando existe o risco de o cabo de ligação ficar 
preso durante a utilização •Este produto pode ser afetado negativamente por determinadas substâncias químicas. Devem ser 
solicitadas informações adicionais ao fabricante. •Os tampões auriculares foram concebidos para proteger o utilizador dos 
efeitos nocivos do ruído. •Podem ser induzidos níveis de ruído nocivos se a banda de cabeça estiver presa. 
A vida útil do produto é de 3 anos desde a fabricação até a obsolescência antes da abertura da embalagem selada. As 
pontas dos auriculares são descartáveis. 

A declaração de conformidade está disponível no site: veja **. 
 
Table 1: 1. Frekvenser // 2. Genomsnittlig dämpning // 3. Standardavvikelse // 4. Förmodat skydd 
Table 2: 1. Minsta diameter // 2. Största diameter // 3. Höjd // 4. SNR-värde // 5. Genomsnittlig massa 
Produktinformation:  
Bruksanvisning:  Dessa öronproppar måste alltid bäras i bullriga miljöer (atmosfärer större än 80 dB) och måste väljas i enlighet 
med deras dämpningsfaktorer i förhållande till det omgivande buller som ska reduceras (se föreställningar). Se till att 
hörselkåporna är korrekt monterade, anpassade, justerade, underhållna och inspekterade i enlighet med dessa instruktioner. 
2. Instruktion för montering 
1. Sätt i öronproppar i varje öra. 2. Dra örat bakåt med motsatt hand för att underlätta insättningen. 3. Skjut in öronkuddarna i örat 
tills ljudnivån har minskat. 3. veckor Användningsgränser: Om dessa instruktioner inte följs kommer skyddet som tillhandahålls av 
öronpropparna att minska avsevärt. Ta bort öronpropparna långsamt med en vridande rörelse för att gradvis bryta förseglingen. 
Snabb borttagning kan orsaka skador på trumhinnan. Inspektera regelbundet pluggarna för skador. Om några, byt ut hörsnäckorna 
omedelbart. Ingen dykning och rekommenderas inte för djup över 5 fot. Håll borta från barn, annars kan de utgöra en kvävningsrisk. 
Bandet är återanvändbart och bör rengöras regelbundet med varmt vatten, en fuktig trasa eller liknande.4. veckor Förvarings-
/rengöringsinstruktioner: Öronproppar bör förvaras i en sval, torr miljö, utan frost och ljus och skyddade från damm, fett eller 
kemiska produkter. Engångshörlurar är designade för att användas en gång, sedan bör de kasseras och bytas ut mot nya. Använd 
inte om den enskilda plastpåsen har skadats eller öppnats. Rekommendation att öronpropparna alltid bärs i bullriga miljöer. 
Varning: •Om rekommendationerna inte följs kommer det skydd som öronpropparna ger att försämras avsevärt. •Dessa 
öronproppar får inte användas om det finns risk för att anslutningssladden fastnar under användning •Dessa produkter kan 
påverkas negativt av vissa kemiska ämnen. Ytterligare information bör sökas från tillverkaren. •Öronpropparna är utformade för att 
skydda bäraren från de skadliga effekterna av buller. • Skadliga ljudnivåer kan orsakas om pannbandet fastnar. 
Produktens livslängd är 3 år från tillverkning till inkurans innan den förseglade förpackningen öppnas. Öronpropparna är 
engångsartiklar. 
Försäkran om överensstämmelse finns på webbplatsen: se **. 
 
Table 1:1. Frekvence // 2. Povprečno slabljenje // 3. Standardni odklon // 4. Domnevna zaščita 
Table 2: 1. Najmanjši premer // 2. Največji premer // 3. Višina // 4. Vrednost SNR // 5. Povprečna masa 
Informacije o izdelku:  
Navodila za uporabo:  Te ušesne čepe je treba nositi ves čas v hrupnih okoljih (ozračje večje od 80 dB) in jih je treba izbrati glede 
na njihove faktorje dušenja glede na hrup okolice, ki ga je treba zmanjšati (glejte predstave). Prepričajte se, da so ušesni ščitniki 
pravilno nameščeni, prilagojeni, nastavljeni, vzdrževani in pregledani v skladu s temi navodili. 
2. Navodila za vgradnjo 
1. V vsako uho vstavite ušesne čepke. 2. Z nasprotno roko povlecite uho nazaj, da olajšate vstavitev. 3. Potisnite ušesne kapsule v 
uho, dokler se raven hrupa ne zmanjša. 3. Omejitve uporabe: Če teh navodil ne upoštevate, se bo zaščita, ki jo zagotavljajo ušesni 
čepi, znatno zmanjšala. Odstranite ušesne čepke počasi z obračanjem gibov, da postopoma zlomite tesnilo. Hitra odstranitev 
lahko povzroči poškodbe bobniča. Redno preverjajte, ali so čepi poškodovani. Če obstajajo, takoj zamenjajte ušesne čepke. Brez 
potapljanja in ni priporočljivo za globine nad 5 čevljev. Hranite stran od otrok, sicer lahko povzročijo nevarnost zadušitve. 4. 
Navodila za shranjevanje/čiščenje: Ušesne čepe je treba hraniti v hladnem in suhem okolju, izven zmrzali in svetlobe ter zaščitene 
pred prahom, maščobo ali kemičnimi proizvodi. Ušesne čepke za enkratno uporabo so zasnovane tako, da jih uporabite enkrat, nato pa 
jih je treba zavreči in zamenjati z novimi. Ne uporabljajte, če je posamezna plastična vrečka poškodovana ali odprta. Priporočamo, da čepke 
za ušesa nosite ves čas v hrupnem okolju. Trak je večkrat uporaben in ga je treba redno čis44 s toplo vodo, vlažno krpo ali 
podobnim.Opozorilo: •Če se priporočil ne upoštevate, bo zaščita, ki jo zagotavljajo čepi za ušesa, močno oslabljena. •Teh 
ušesnih čepov ne smete uporabljati, kadar obstaja tveganje, da bi se priključna vrvica med uporabo zataknila •Nekatere kemične 
snovi lahko škodljivo vplivajo na te proizvode. Dodatne informacije je treba pridobiti pri proizvajalcu. •Ušesni čepi so zasnovani 
tako, da ščitijo uporabnika pred škodljivim vplivom hrupa. •Če je naglavni trak zataknjen, lahko pride do škodljivega hrupa. 
Življenjska doba izdelka je 3 leta od izdelave do zastarelosti, preden odprete zaprto embalažo. Ušesni nastavki so za 
enkratno uporabo. 
Izjava o skladnos4 je na voljo na spletni strani: glej **. 
 
Table 1 : 1. Frekvencie // 2. Stredný útlm // 3. Smerodajná odchýlka // 4. Predpokladaná ochrana 
Table 2 : 1. Najmenší priemer // 2. Najväčší priemer // 3. Výška // 4. Hodnota SNR // 5. Priemerná hmotnosť 
Informácie o produkte:  
Návod na použitie:  Tieto štuple do uší sa musia nosiť vždy v hlučnom prostredí (atmosféra vyššia ako 80 dB) a musia sa zvoliť 
podľa ich faktorov útlmu vo vzťahu k okolitému hluku, ktorý sa má znížiť (pozri vystúpenia). Uistite sa, že chrániče sluchu sú 
správne nasadené, prispôsobené, nastavené, udržiavané a kontrolované v súlade s týmito pokynmi. 
2. Montážny návod 
1. Vložte štuple do uší do každého ucha. 2. Potiahnite ucho dozadu opačnou rukou, aby ste uľahčili vloženie. 3. Zatlačte slúchadlá 
do ucha, kým sa hladina hluku nezníži. 3. Limity použitia: Pri nedodržaní týchto pokynov sa ochrana poskytovaná štuplami do uší 
výrazne zníži. Zátky do uší vyberajte pomaly krútiacim pohybom, aby sa tesnenie postupne rozbilo. Rýchle odstránenie môže 
spôsobiť poškodenie ušného bubienka. Pravidelne kontrolujte zástrčky, či nie sú poškodené. Ak existujú, okamžite vymeňte 
slúchadlá. Žiadne potápanie a neodporúča sa pre hĺbky nad 5 stôp. Uchovávajte mimo dosahu detí, inak môžu spôsobiť udusenie. 
4. Pokyny na skladovanie/čistenie: Štuple do uší by sa mali skladovať v chladnom a suchom prostredí, mimo mrazu a svetla a 
chrániť pred prachom, mastnotou alebo chemickými výrobkami. Jednorazové slúchadlá sú určené na jednorazové použitie, potom 
by sa mali zlikvidovať a vymeniť za nové. Nepoužívajte, ak je jednotlivé plastové vrecko poškodené alebo otvorené. Odporúčame, aby ste 
štuple do uší nosili vždy v hlučnom prostredí. Pás je opakovane použiteľný a mal by sa pravidelne čis4ť teplou vodou, vlhkou handrou 
alebo podobne.Upozornenie: •Ak sa odporúčania nedodržia, ochrana poskytovaná štuplami do uší bude vážne narušená. •Tieto 
štuple do uší by sa nemali používať tam, kde existuje riziko, že by sa počas používania mohol zachytiť prepojovací kábel •Tento 
produkt môže byť nepriaznivo ovplyvnený určitými chemickými látkami. Ďalšie informácie by ste si mali vyžiadať od výrobcu. • 
Štuple do uší sú navrhnuté tak, aby chránili nositeľa pred škodlivým účinkom hluku. •Ak je čelenka zaseknutá, môže dôjsť k 
škodlivým hladinám hluku. 
Životnosť výrobku je 3 roky od výroby po zastaranie pred otvorením zapečateného obalu. Koncovky do uší sú jednorazové. 
Vyhlásenie o zhode je dostupné na webovej stránke: pozri **. 
 
Table 1 : 1. Частоты // 2. Среднее затухание // 3. Стандартное отклонение // 4. Предполагаемая защита 
Table 2 : 1. Наименьший диаметр // 2. Наибольший диаметр // 3. Высота // 4. Значение SNR // 5. Средняя масса 
Информация о продукте:  
Инструкция по применению:  Эти беруши необходимо постоянно носить в шумной обстановке (атмосфера более 80 дБ) 
и выбирать их в соответствии с коэффициентами затухания по отношению к окружающему шуму, который необходимо 
снизить (см. Характеристики). Убедитесь, что наушники правильно установлены, адаптированы, отрегулированы, 
обслуживаются и проверяются в соответствии с этими инструкциями. 
2. Инструкция по подгонке 
1. Вставьте беруши в каждое ухо. 2. Оттяните ухо назад противоположной рукой, чтобы облегчить введение. 3. Вставьте 
ушные вкладыши в ухо до тех пор, пока уровень шума не снизится. 3. Ограничения по использованию: Если эти 
инструкции не соблюдаются, защита, обеспечиваемая берушами, будет значительно снижена. Медленно снимите 
беруши вращательным движением, чтобы постепенно сломать уплотнение. Быстрое удаление может привести к 
повреждению барабанной перепонки. Регулярно осматривайте вилки на предмет повреждений. Если таковые имеются, 
немедленно замените наушники. Не нырять и не рекомендуется для глубины более 5 футов. Держите подальше от детей, 
иначе они могут создать опасность удушья. 4. Инструкции по хранению/чистке: Беруши следует хранить в прохладном, 
сухом месте, вдали от мороза и света, а также в защищенном от пыли, жира и химических веществ. Одноразовые 
наушники рассчитаны на однократное использование, после чего их следует выбросить и заменить на новые. Не используйте, 
если индивидуальный пластиковый пакет был поврежден или вскрыт. Рекомендация постоянно носить беруши в шумной 
обстановке. Лента многоразовая, и её следует регулярно чистить теплой водой, влажной тряпкой или аналогичным 
способом.Предупреждение: • Если рекомендации не соблюдаются, защита, обеспечиваемая берушами, будет серьезно 
нарушена. • Эти беруши не следует использовать там, где существует риск зацепления соединительного шнура во время 
использования • На этот продукт могут негативно повлиять некоторые химические вещества. Дополнительную 
информацию следует запрашивать у производителя. • Беруши предназначены для защиты пользователя от вредного 
воздействия шума. • Вредный уровень шума может быть вызван, если оголовье застряло. 
Срок службы изделия составляет 3 года с момента изготовления до морального устаревания до вскрытия 
герметичной упаковки. Насадки для наушников одноразовые. 
Декларация о соответствии доступна на сайте: см. **. 
 
Table 1: 1. Frecvențe // 2. Atenuare medie // 3. Abatere standard // 4. Protecție asumată 
Table 2 : 1. Cel mai mic diametru // 2. Cel mai mare diametru // 3. Înălțime // 4. Valoarea SNR // 5. Masa medie 
Informații despre produs:  
Instrucțiuni de utilizare:  Aceste dopuri de urechi trebuie purtate în orice moment în medii zgomotoase (atmosfere mai mari de 
80 dB) și trebuie alese în funcție de factorii lor de atenuare în raport cu zgomotul ambiental care urmează să fie redus (vezi 
spectacole). Asigurați-vă că apărătoarele pentru urechi sunt montate, adaptate, reglate, întreținute și inspectate corect, în 
conformitate cu aceste instrucțiuni. 
2. Instrucțiuni de montare 
1. Introduceți dopuri de urechi în fiecare ureche. 2. Trageți urechea înapoi cu mâna opusă pentru a ușura inserarea. 3. Împingeți 
căștile în ureche până când nivelul de zgomot este redus. 3. Limite de utilizare: Dacă aceste instrucțiuni nu sunt respectate, 
protecția oferită de dopurile de urechi va fi redusă considerabil. Scoateți încet dopurile de urechi cu o mișcare de răsucire pentru a 
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rupe treptat sigiliul. Îndepărtarea rapidă poate provoca deteriorarea timpanului. Inspectați în mod regulat dopurile pentru deteriorare. 
Dacă există, înlocuiți imediat căștile. Fără scufundări și nu este recomandat pentru adâncimi de peste 5 picioare. A se păstra departe de 
copii sau aceștia pot crea un pericol de sufocare. Banda este reu4lizabilă și trebuie curățată regulat cu apă caldă, o cârpă umedă sau 
ceva similar.4. Instrucțiuni de depozitare/curățare: dopurile de urechi trebuie depozitate într-un mediu răcoros și uscat, ferit de îngheț și 
lumină și protejate de praf, grăsime sau produse chimice. Căștile de unică folosință sunt concepute pentru a fi utilizate o singură 
dată, apoi trebuie aruncate și înlocuite cu altele noi. Nu utilizați dacă punga de plastic individuală a fost deteriorată sau deschisă. 
Recomandarea ca dopurile de urechi să fie purtate în orice moment în medii zgomotoase. Avertisment: •Dacă recomandările nu 
sunt respectate, protecția oferită de dopurile de urechi va fi grav afectată. •Aceste dopuri de urechi nu trebuie utilizate în cazul în 
care există riscul ca cablul de conectare să fie prins în timpul utilizării •Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substanțe 
chimice. Ar trebui solicitate informații suplimentare de la producător. • Dopurile de urechi sunt concepute pentru a proteja 
purtătorul de efectul nociv al zgomotului. •Niveluri de zgomot dăunătoare pot fi induse dacă banda este blocată. 
Durata de viață a produsului este de 3 ani de la fabricație până la învechire înainte de deschiderea ambalajului sigilat. Capetele 
pentru urechi sunt de unică folosință. 
Declarația de conformitate este disponibilă pe site-ul web: vezi **. 
 
Table 1: 1. Częstotliwości // 2. Średnie tłumienie // 3. Odchylenie standardowe // 4. Zakładana ochrona 
Table 2 : 1. Najmniejsza średnica // 2. Największa średnica // 3. Wysokość // 4. Wartość SNR // 5. Średnia masa 
Informacje o produkcie:  
Instrukcja użytkowania:  Te zatyczki do uszu muszą być noszone przez cały czas w hałaśliwym otoczeniu (atmosfera powyżej 80 
dB) i muszą być dobrane zgodnie z ich współczynnikami tłumienia w stosunku do hałasu otoczenia, który ma być zredukowany 
(patrz występy). Upewnij się, że ochronniki słuchu są prawidłowo zamontowane, wyregulowane, wyregulowane, konserwowane i 
sprawdzane zgodnie z niniejszą instrukcją. 
2. Instrukcja montażu 
1. Włóż zatyczki do uszu do każdego ucha. 2. Odciągnij ucho do tyłu drugą ręką, aby ułatwić wkładanie. 3. Wciśnij wkładki 
douszne do ucha, aż poziom hałasu zostanie zmniejszony. Rozdział 3. Limity użytkowania: Jeśli te instrukcje nie będą 
przestrzegane, ochrona zapewniana przez zatyczki do uszu zostanie znacznie zmniejszona. Wyjmij zatyczki do uszu powoli, 
ruchem obrotowym, aby stopniowo zerwać uszczelkę. Szybkie usunięcie może spowodować uszkodzenie błony bębenkowej. 
Regularnie sprawdzaj wtyczki pod kątem uszkodzeń. Jeśli występują, natychmiast wymień wkładki douszne. Zakaz nurkowania i 
niezalecane na głębokości powyżej 5 stóp. Przechowywać z dala od dzieci, w przeciwnym razie mogą stwarzać ryzyko 
zadławienia. Rozdział 4. Instrukcja przechowywania/czyszczenia: Zatyczki do uszu należy przechowywać w chłodnym, suchym 
miejscu, z dala od mrozu i światła oraz chronić przed kurzem, tłuszczem lub produktami chemicznymi. Jednorazowe wkładki 
douszne są przeznaczone do jednorazowego użytku, a następnie należy je wyrzucić i wymienić na nowe. Nie używać, jeśli pojedyncza 
plastikowa torba została uszkodzona lub otwarta. Zalecenie, aby zatyczki do uszu były noszone przez cały czas w hałaśliwym otoczeniu. 
Opaska jest wielokrotnego użytku i powinna być regularnie czyszczona ciepłą wodą, wilgotną szmatką lub czymś 
podobnym.Ostrzeżenie: •W przypadku nieprzestrzegania zaleceń ochrona zapewniana przez zatyczki do uszu będzie poważnie 
osłabiona. •Zatyczki do uszu nie powinny być używane w miejscach, w których istnieje ryzyko, że przewód połączeniowy może 
zostać zaplątany podczas użytkowania •Niektóre substancje chemiczne mogą mieć negatywny wpływ na ten produkt. Dalsze 
informacje należy uzyskać od producenta. •Zatyczki do uszu zostały zaprojektowane tak, aby chronić użytkownika przed 
szkodliwym wpływem hałasu. •Szkodliwy poziom hałasu może powstać, jeśli pałąk jest zablokowany. 
Żywotność produktu wynosi 3 lata od produkcji do zużycia przed otwarciem szczelnie zamkniętego opakowania. Końcówki douszne 
są jednorazowe. 
Deklaracja zgodności jest dostępna na stronie internetowej: zobacz **. 
 
Table  1 : 1. Frequenties // 2. Gemiddelde demping // 3. Standaarddeviatie // 4. Veronderstelde bescherming 
Table 2 : 1. Kleinste diameter // 2. Grootste diameter // 3. Hoogte // 4. SNR-waarde // 5. Gemiddelde massa 
Productinformatie:  
Gebruiksaanwijzing:  Deze oordopjes moeten te allen tijde worden gedragen in lawaaierige omgevingen (atmosferen van meer 
dan 80 dB) en moeten worden gekozen op basis van hun dempingsfactoren in relatie tot het te verminderen omgevingsgeluid (zie 
prestaties). Zorg ervoor dat de gehoorbeschermers correct zijn aangebracht, aangepast, afgesteld, onderhouden en 
geïnspecteerd, in overeenstemming met deze instructies. 
2. Montage-instructie 
1. Plaats oordopjes in elk oor. 2. Trek het oor met de andere hand naar achteren om het inbrengen te vergemakkelijken. 3. Duw de 
oordopjes in het oor totdat het geluidsniveau is verminderd. 3. okt. Gebruikslimieten: Als deze instructies niet worden nageleefd, 
wordt de bescherming van de oordopjes aanzienlijk verminderd. Verwijder de oordopjes langzaam met een draaiende beweging 
om de verzegeling geleidelijk te verbreken. Snelle verwijdering kan schade aan het trommelvlies veroorzaken. Inspecteer stekkers 
regelmatig op beschadigingen. Vervang de oordopjes indien van toepassing, onmiddellijk. Niet duiken en niet aanbevolen voor 
diepten van meer dan 5 voet. Houd ze uit de buurt van kinderen, anders kunnen ze verstikkingsgevaar opleveren. 4. okt. Opslag-
/reinigingsinstructies: Oordopjes moeten worden bewaard in een koele, droge omgeving, uit vorst- en lichtvrije tijden en beschermd tegen 
stof, vet of chemische producten. Wegwerpoordopjes zijn ontworpen om één keer te worden gebruikt en moeten vervolgens worden 
weggegooid en vervangen door een nieuwe. Niet in gebruik als de individuele plastic zak is beschadigd of geopend. Aanbeveling om de 
oordopjes te allen tijde te dragen in een lawaaierige omgeving. De band is herbruikbaar en moet regelma4g worden schoongemaakt met 
warm water, een voch4ge doek of iets dergelijks. Waarschuwing: •Als de aanbevelingen niet worden opgevolgd, wordt de bescherming 
van oordopjes ernstig aangetast. •Deze oordopjes mogen niet worden gebruikt als het risico bestaat dat het aansluitsnoer tijdens het 
gebruik bekneld raakt •Dit product kan nadelig worden beïnvloed door bepaalde chemische stoffen. Nadere informatie dient te 
worden ingewonnen bij de fabrikant. •De oordopjes zijn ontworpen om de drager te beschermen tegen de schadelijke effecten 
van lawaai. •Schadelijke geluidsniveaus kunnen worden veroorzaakt als de hoofdband vastzit. 
De levensduur van het product is 3 jaar van fabricage tot veroudering voordat de verzegelde verpakking wordt geopend. De 
oordopjes zijn wegwerpbaar. 
De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie **. 
 
Table  1 : 1. Frequenze // 2. Attenuazione media // 3. Deviazione standard // 4. Protezione presunta 
Table  2 : 1. Diametro minimo // 2. Diametro massimo // 3. Altezza // 4. Valore SNR // 5. Massa media 
Informazioni sul prodotto:  
Istruzioni per l'uso: Questi tappi per le orecchie devono essere indossati sempre in ambienti rumorosi (atmosfere superiori a 80 
dB) e devono essere scelti in base ai loro fattori di attenuazione in relazione al rumore ambientale da ridurre (vedi prestazioni). 
Assicurarsi che le cuffie antirumore siano montate, adattate, regolate, mantenute e ispezionate correttamente, in conformità con 
queste istruzioni. 
2. Istruzioni per il montaggio 
1. Inserire i tappi per le orecchie in ciascun orecchio. 2. Tirare indietro l'orecchio con la mano opposta per facilitare l'inserimento. 
3. Spingere gli auricolari nell'orecchio fino a quando i livelli di rumore non si riducono. 3. Limiti di utilizzo: Se queste istruzioni non 
vengono rispettate, la protezione fornita dai tappi per le orecchie sarà notevolmente ridotta. Rimuovere lentamente i tappi per le 
orecchie con un movimento rotatorio per rompere gradualmente il sigillo. Una rapida rimozione può causare danni al timpano. 
Ispezionare regolarmente le spine per verificare che non siano danneggiate. Se presenti, sostituire immediatamente gli auricolari. 
Nessuna immersione e non è raccomandato per profondità superiori a 5 piedi. Tenere lontano dalla portata dei bambini o 
potrebbero creare un rischio di soffocamento. 4. Istruzioni per la conservazione/pulizia: I tappi per le orecchie devono essere conservati in 
un ambiente fresco e asciutto, al riparo dal gelo e dalla luce e protetti da polvere, grasso o prodotti chimici. Gli auricolari usa e getta sono 
progettati per essere utilizzati una volta, quindi devono essere scartati e sostituiti con uno nuovo. Non utilizzare se il singolo sacchetto di 
plastica è stato danneggiato o aperto. Si consiglia di indossare sempre i tappi per le orecchie in ambienti rumorosi. Il cinturino è 
riu4lizzabile e dovrebbe essere pulito regolarmente con acqua 4epida, un panno umido o simile.Avvertenza: •Se le raccomandazioni 
non vengono rispettate, la protezione offerta dai tappi per le orecchie sarà gravemente compromessa. •Questi tappi per le orecchie non 
devono essere utilizzati dove c'è il rischio che il cavo di collegamento possa rimanere impigliato durante l'uso •Questo prodotto 
può essere influenzato negativamente da alcune sostanze chimiche. Ulteriori informazioni devono essere richieste al produttore. 
•I tappi per le orecchie sono progettati per proteggere chi li indossa dagli effetti dannosi del rumore. •Livelli di rumore dannosi 
possono essere indotti se l'archetto è bloccato. 
La durata del prodotto è di 3 anni dalla produzione all'obsolescenza prima dell'apertura dell'imballaggio sigillato. I 
cuscinetti auricolari sono usa e getta. 
La dichiarazione di conformità è disponibile sul sito web: vedi **. 
 
Table 1: 1. Taajuudet // 2. Keskimääräinen vaimennus // 3. Keskihajonta // 4. Oletettu suojaus 
Table 2 : 1. Pienin halkaisija // 2. Suurin halkaisija // 3. Korkeus // 4. SNR-arvo // 5. Keskimääräinen massa 
Tuotetiedot:  
Käyttöohje:  Näitä korvatulppia on käytettävä aina meluisissa ympäristöissä (yli 80 dB) ja ne on valittava niiden 
vaimennuskertoimien mukaan suhteessa vähennettävään ympäristön meluun (katso esitykset). Varmista, että kuulosuojaimet on 
asennettu, sovitettu, säädetty, huollettu ja tarkastettu oikein näiden ohjeiden mukaisesti. 
2. Asennusohjeet 
1. Aseta korvatulpat kumpaankin korvaan. 2. Vedä korvaa taaksepäin vastakkaisella kädellä helpottaaksesi työntämistä. 3. 
Työnnä korvatyynyt korvaan, kunnes melutaso on vähentynyt. 3. Käyttörajoitukset: Jos näitä ohjeita ei noudateta, korvatulppien 
tarjoama suoja heikkenee huomattavasti. Irrota korvatulpat hitaasti kiertämällä sinetin rikkomiseksi vähitellen. Nopea irrotus voi 
vahingoittaa tärykalvoa. Tarkasta pistokkeet säännöllisesti vaurioiden varalta. Jos sellaisia on, vaihda kuulokkeet välittömästi. Ei 
sukellusta, eikä sitä suositella yli 5 metrin syvyyksiin. Pidä poissa lasten ulottuvilta, muuten he voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran. 4. 
Säilytys-/puhdistusohjeet: Korvatulpat tulee säilyttää viileässä, kuivassa ympäristössä, pakkaselta ja valolta suojattuna pölyltä, rasvalta tai 
kemiallisilta tuotteilta. Kertakäyttöiset nappikuulokkeet on suunniteltu käytettäväksi kerran, minkä jälkeen ne on hävitettävä ja vaihdettava 
uuteen. Älä käytä, jos yksittäinen muovipussi on vaurioitunut tai avattu. Suositus, että korvatulppia käytetään aina meluisassa 
ympäristössä. Nauha on uudelleenkäyte�ävä, ja se tulisi puhdistaa säännöllises4 lämpimällä vedellä, kostealla liinalla tai 

vastaavalla.Varoitus: •Jos suosituksia ei noudateta, korvatulppien tarjoama suoja heikkenee vakavasti. •Näitä korvatulppia ei saa käyttää 
paikoissa, joissa on olemassa vaara, että liitäntäjohto voi tarttua kiinni käytön aikana •Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa 
haitallisesti tähän tuotteeseen. Lisätietoja tulee pyytää valmistajalta. •Korvatulpat on suunniteltu suojaamaan käyttäjää melun 
haitallisilta vaikutuksilta. •Haitallisia melutasoja voi aiheuttaa, jos pääpanta on jumissa. 
Tuotteen käyttöikä on 3 vuotta valmistuksesta vanhenemiseen ennen suljetun pakkauksen avaamista. Korvatyynyt ovat 
kertakäyttöisiä. 
Vaa4mustenmukaisuusvakuutus on saatavilla verkkosivustolla: katso **. 
 
Tabel 1: 1. Sagedused // 2. Keskmine summutus // 3. Standardhälve // 4. Eeldatav kaitse  
Tabel 2: 1. Väikseim diameeter // 2. Suurim diameeter // 3. Kõrgus // 4. SNR väärtus // 5. Keskmine mass  
Toote teave:  
Kasutusjuhised: Need kõrvatropid peavad olema mürarikkates keskkondades (üle 80 dB) alati kasutusel ning need tuleb valida 
vastavalt nende summutusteguritele seoses vähendatava keskkonnamüra tasemega (vt sooritusi). Veenduge, et kõrvatropid on 
õigesti paigaldatud, kohandatud, reguleeritud, hooldatud ja kontrollitud vastavalt nendele juhistele. 
2.Paigaldusjuhised 
•Sisestage kõrvatropid iga kõrva.  • Tõmmake vastassuunas asuva käega kõrva tagasi, et hõlbustada sisestamist.  • Suruge 
kõrvatropid kõrva, kuni müra tase väheneb.  • Kasutamise piirangud: Kui neid juhiseid ei järgita, väheneb kõrvatopside pakutav 
kaitse oluliselt. Eemaldage kõrvatropid aeglaselt keerates, et järk-järgult katkestada tihend. Kiire eemaldamine võib põhjustada 
kuulmekile kahjustumist. Kontrollige regulaarselt, kas tükid on kahjustatud. Kui on, vahetage kõrvatropid kohe välja. Mitte 
sukelduda ja mitte soovitada sügavustel üle 5 jala. Hoidke laste käeulatusest eemal, et vältida lämbumisohtu. 3. 
Säilitamise/puhastamise juhised: Kõrvatroppe tuleks hoida jahedas, kuivas keskkonnas, külma ja valguse eest kaitstuna ning 
kaitsta tolmu, rasva või kemikaalide eest. Ühekordsed kõrvatropid on mõeldud korduvaks kasutamiseks, seejärel tuleb need ära 
visata ja asendada uute toodetega. Ärge kasutage, kui individuaalne plastikkott on kahjustatud või avatud. Soovitav on, et 
kõrvatroppe kantaks alati mürarikkas keskkonnas. 4. Hoiatus: Kui soovitusi ei järgita, on kõrvatoppide pakutav kaitse tõsiselt 
kahjustatud. •Neid kõrvatopse ei tohiks kasutada, kus on oht, et ühenduskaabel võib kasutamise ajal kinni jääda. •See toode võib 
teatud kemikaalide poolt negatiivselt mõjutada. Täiendavat teavet tuleks küsida tootjalt. •Kõrvatropid on mõeldud kandja 
kaitsmiseks müra kahjulike mõjude eest. •Kahjulikud müratase võivad tekkida, kui peapael jääb kinni. Riba on korduvkasutatav ja 
seda tuleks regulaarselt puhastada sooja vee, niiske lapi või sarnasega. 
Toote eluiga on 3 aastat alates tootmisest kuni kasutamiskõlbmatuks muutumiseni enne pitseeritud pakendi avamist. Kõrvaotsikud 
on ühekordsed. 
Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebisaidil: vaata **. 
 
Tabel 1: 1. Frekvence // 2. Střední útlum // 3. Směrodatná odchylka // 4. Předpokládaná ochrana 
Tabel 2: 1. Nejmenší průměr // 2. Největší průměr // 3. Výška // 4. Hodnota SNR // 5. Střední hmotnost 
Informace o produktu:  
Návod k použití:  Tyto špunty do uší musí být nošeny vždy v hlučném prostředí (atmosféra vyšší než 80 dB) a musí být zvoleny 
podle jejich útlumových faktorů ve vztahu k okolnímu hluku, který má být snížen (viz výkony). Ujistěte se, že jsou chrániče sluchu 
správně nasazeny, přizpůsobeny, seřízeny, udržovány a zkontrolovány v souladu s těmito pokyny. 
2. Montážní návod 
1. Vložte špunty do uší do každého ucha. 2. Zatáhněte za ucho opačnou rukou, abyste usnadnili zavedení. 3. Zatlačte náušníky do 
ucha, dokud se nesníží hladina hluku. 3. Omezení použití: Při nedodržení těchto pokynů se ochrana špunty do uší výrazně sníží. 
Pomalu odstraňujte špunty do uší kroutivým pohybem, abyste postupně prolomili těsnění. Rychlé vyjmutí může způsobit 
poškození ušního bubínku. Pravidelně kontrolujte zástrčky, zda nejsou poškozené. Pokud existují, okamžitě vyměňte sluchátka. Žádné 
potápění a nedoporučuje se pro hloubky nad 5 stop. Uchovávejte mimo dosah dětí, jinak by mohlo dojít k udušení. Č. 4. Pokyny pro 
skladování/čištění: Špunty do uší by měly být skladovány v chladném a suchém prostředí, mimo dosah mrazu a světla a chráněny před 
prachem, mastnotou nebo chemickými produkty. Jednorázová sluchátka jsou navržena tak, aby se použila jednou, poté by měla být 
zlikvidována a vyměněna za nová. Nepoužívejte, pokud byl jednotlivý plastový sáček poškozen nebo otevřen. Doporučení, aby byly špunty 
do uší vždy nošeny v hlučném prostředí. Pásek je znovupoužitelný a měl by být pravidelně čištěn teplou vodou, vlhkým hadříkem nebo 
podobně.Upozornění: •Pokud nebudou doporučení dodržována, ochrana zátkových chráničů sluchu bude vážně narušena. •Tyto 
zátkové chrániče sluchu by se neměly používat tam, kde existuje riziko, že by se během používání mohl zachytit propojovací kabel 
•Tyto produkty mohou být nepříznivě ovlivněny určitými chemickými látkami. Další informace je třeba vyžádat od výrobce. 
•Špunty do uší jsou navrženy tak, aby chránily uživatele před škodlivým vlivem hluku. •Při zaseknutí hlavového mostu může dojít 
ke vzniku škodlivých hladin hluku. 
Životnost výrobku je 3 roky od výroby do zastaralosti před otevřením uzavřeného obalu. Špunty do uší jsou jednorázové. 
Prohlášení o shodě je dostupné na webových stránkách: viz **. 
 
Tabel 1: 1. Честоти // 2. Средно затихване // 3. Стандартно отклонение // 4. Предполагаема защита 
Tabel 2: 1. Най-малък диаметър // 2. Най-голям диаметър // 3. Височина // 4. Стойност на SNR // 5. Средна маса 
Информация за продукта:  
Инструкция за употреба:  Тези тапи за уши трябва да се носят през цялото време в шумна среда (атмосфери над 80 dB) и 
трябва да бъдат избрани според техните коефициенти на затихване по отношение на околния шум, който трябва да бъде 
намален (вижте изпълненията). Уверете се, че протекторите за уши са правилно монтирани, адаптирани, регулирани, 
поддържани и проверени в съответствие с тези инструкции. 
2. Инструкция за монтаж 
1. Поставете тапи за уши във всяко ухо. 2. Издърпайте ухото назад с противоположната ръка, за да улесните 
поставянето. 3. Натиснете ушните шушници в ухото, докато нивата на шума намалеят. 3. Ограничения на употреба: Ако 
тези инструкции не се спазват, защитата, осигурена от тапите за уши, ще бъде значително намалена. Извадете тапите за 
уши бавно с усукващи движения, за да счупите постепенно уплътнението. Бързото отстраняване може да причини 
повреда на тъпанчето. Редовно проверявайте щепселите за повреди. Ако има такива, незабавно сменете слушалките. 
Без гмуркане и не се препоръчва за дълбочина над 5 фута. Пазете далеч от деца или те могат да създадат опасност от 
задавяне. 4. Инструкции за съхранение/почистване: Тапите за уши трябва да се съхраняват на хладно и сухо място, 
далеч от замръзване и светлина и защитени от прах, мазнини или химически продукти. Слушалките за еднократна 
употреба са предназначени за еднократна употреба, след което трябва да бъдат изхвърлени и заменени с нови. Не се 
използва, ако отделната найлонова торбичка е повредена или отворена. Препоръка тапите за уши да се носят през 
цялото време в шумна среда. Лентата е за многократна употреба и трябва редовно да се почиства с топла вода, влажна 
кърпа или подобно.Предупреждение: •Ако не се спазват препоръките, защитата, осигурена от тапите за уши, ще бъде 
сериозно нарушена. •Тези тапи за уши не трябва да се използват, когато съществува риск свързващият кабел да се 
захване по време на употреба •Този продукт може да бъде неблагоприятно повлиян от определени химически вещества. 
Допълнителна информация трябва да се потърси от производителя. • Тапите за уши са проектирани да предпазват 
потребителя от вредното въздействие на шума. • Вредни нива на шум могат да бъдат предизвикани, ако лентата за глава 
е заседнала. 
Животът на продукта е 3 години от производството до остаряването преди отваряне на запечатаната опаковка. 
Накрайниците за уши са за еднократна употреба. 
Декларацията за съответствие е налична на уебсайта: виж **. 
 
Tabel 1: 1. Frekanslar // 2. Ortalama Zayıflama // 3. Standart Sapma // 4. Üstlenilen Koruma 
Tabel 2: 1. En küçük çap // 2. En büyük çap // 3. Yükseklik // 4. SNR Değeri // 5. Ortalama kütle 
Ürün Bilgisi:  
Kullanım Talimatı:  Bu kulak tıkaçları gürültülü ortamlarda (80 dB'den büyük atmosferler) her zaman takılmalı ve azaltılacak ortam 
gürültüsüne göre zayıflama faktörlerine göre seçilmelidir (performanslara bakın). Kulak koruyucuların bu talimatlara uygun olarak 
doğru şekilde takıldığından, uyarlandığından, ayarlandığından, bakımının yapıldığından ve kontrol edildiğinden emin olun. 
2. Montaj Talimatı 
1. Her kulağa kulak tıkacı takın. 2. Yerleştirmeyi kolaylaştırmak için kulağı diğer elinizle geri çekin. 3. Gürültü seviyeleri azalana 
kadar kulak bölmelerini kulağın içine itin. 3. Kullanım sınırları: Bu talimatlara uyulmazsa, kulak tıkaçlarının sağladığı koruma önemli 
ölçüde azalacaktır. Contayı kademeli olarak kırmak için kulak tıkaçlarını döndürme hareketiyle yavaşça çıkarın. Hızlı çıkarılması 
kulak zarına zarar verebilir. Fişlerde hasar olup olmadığını düzenli olarak kontrol edin. Varsa, kulaklıkları hemen değiştirin. Dalış 
yapılmaz ve 5 fitin üzerindeki derinlikler için önerilmez. Çocuklardan uzak tutun, aksi takdirde boğulma tehlikesi oluşturabilirler. 4. 
Saklama/Temizleme talimatları: Kulak tıkaçları serin ve kuru bir ortamda, dondan ve ışıktan uzak bir yerde saklanmalı ve toz, yağ 
veya kimyasal ürünlerden korunmalıdır. Tek kullanımlık kulaklıklar bir kez kullanılmak üzere tasarlanmıştır, daha sonra atılmalı ve 
yenisiyle değiştirilmelidir. Bireysel plastik torba hasar görmüşse veya açılmışsa kullanmayın. Kulak tıkaçlarının gürültülü 
ortamlarda her zaman takılması önerilir. Bant yeniden kullanılabilir ve düzenli olarak ılık su, nemli bir bez veya benzeri bir şeyle 
temizlenmelidir.Uyarı: •Tavsiyelere uyulmadığı takdirde, kulak tıkaçlarının sağladığı koruma ciddi şekilde bozulacaktır. •Bu kulak 
tıkaçları, kullanım sırasında bağlantı kablosunun takılma riskinin olduğu yerlerde kullanılmamalıdır. •Bu ürün bazı kimyasal 
maddelerden olumsuz etkilenebilir. Üreticiden daha fazla bilgi istenmelidir. •Kulak tıkaçları, kullanıcıyı gürültünün zararlı 
etkilerinden korumak için tasarlanmıştır. • Kafa bandı sıkışmışsa zararlı gürültü seviyeleri indüklenebilir. 
Ürünün kullanım ömrü, mühürlü ambalajı açmadan önce üretimden eskimeye kadar 3 yıldır. Kulak uçları tek kullanımlıktır. 
Uygunluk beyanı web sitesinde mevcu�ur: bkz. **. 
 
Table 1: 1. Frecuencias // 2. Atenuación Media // 3. Desviación Estándar // 4. Protección Asumida 
Table 2: 1. Diámetro más pequeño // 2. Diámetro más grande // 3. Altura // 4. Valor SNR // 5. Masa Media 
Información del Producto: 
Instrucciones de Uso: Estos tapones para los oídos deben usarse en todo momento en entornos ruidosos (atmosferas 
superiores a 80 dB) y deben elegirse de acuerdo con sus factores de atenuación en relación con el ruido ambiental que se desea 
reducir (ver rendimientos). Asegúrese de que los protectores auditivos estén correctamente ajustados, adaptados, regulados, 

mantenidos e inspeccionados, de acuerdo con estas instrucciones. 
2. Instrucciones de Colocación: 1.Inserte los tapones en cada oído. 2.Tire de la oreja hacia atrás con la mano opuesta para 
facilitar la inserción. 3.Empuje los tapones en el oído hasta que los niveles de ruido se reduzcan. 4. Límites de uso: Si no se 
cumplen estas instrucciones, la protección proporcionada por los tapones se reducirá considerablemente. Retire los tapones 
lentamente con un movimiento de torsión para romper gradualmente el sello. La retirada rápida puede causar daño al tímpano. 
Inspeccione regularmente los tapones en busca de daños. Si hay algún daño, reemplace los tapones inmediatamente. No 
sumergirse y no se recomienda para profundidades superiores a 5 pies. Mantener alejado de los niños para evitar el riesgo de 
asfixia. 3. Instrucciones de Almacenamiento/Limpieza: Los tapones deben almacenarse en un ambiente fresco y seco, 
protegido del frío y la luz, y de polvo, grasa o productos químicos. Los tapones desechables están diseñados para usarse una vez 
y luego deben ser desechados y reemplazados por nuevos. No usarlos si la bolsa plástica individual ha sido dañada o abierta. Se 
recomienda que los tapones se usen en todo momento en entornos ruidosos. 4.Advertencias: •Si no se siguen las 
recomendaciones, la protección que ofrecen los tapones se verá gravemente afectada. •Estos tapones no deben usarse donde 
haya riesgo de que el cable conectado pueda enredarse durante su uso. •Este producto puede verse afectado negativamente por 
ciertas sustancias químicas. Se debe solicitar más información al fabricante. •Los tapones están diseñados para proteger al 
usuario de los efectos nocivos del ruido. • Pueden inducirse niveles de ruido dañinos si la banda se queda atrapada. 
Το λουράκι είναι επαναχρησιμοποιούμενο και πρέπει να καθαρίζεται τακτικά με ζεστό νερό, υγρό πανί ή παρόμοιο. 
La vida útil del producto es de 3 años desde la fabricación hasta la obsolescencia antes de abrir el embalaje sellado. Las 
puntas de los auriculares son desechables. 
Η δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη στον ιστότοπο: δείτε **. 
 
Table 1: 1. Frekvenser // 2. Gennemsnitlig dæmpning // 3. Standardafvigelse // 4. Antaget beskyttelse 
Table 2: 1. Mindste diameter // 2. Største diameter // 3. Højde // 4. SNR-værdi // 5. Gennemsnitlig masse 
Produktinformation:  
Brugsanvisning:  Disse ørepropper skal altid bæres i støjende omgivelser (atmosfærer større end 80 dB) og skal vælges i henhold 
til deres dæmpningsfaktorer i forhold til den omgivende støj, der skal reduceres (se forestillinger). Sørg for, at høreværnene er 
korrekt monteret, tilpasset, justeret, vedligeholdt og inspiceret i overensstemmelse med disse instruktioner. 
2. Monteringsvejledning 
1. Sæt ørepropper i hvert øre. 2. Træk øret tilbage med den modsatte hånd for at lette indsættelsen. 3. Skub ørepuderne ind i øret, 
indtil støjniveauet er reduceret. 3. Brugsgrænser: Hvis disse instruktioner ikke overholdes, vil beskyttelsen fra ørepropperne blive 
reduceret betydeligt. Fjern ørepropperne langsomt med en vridende bevægelse for gradvist at bryde forseglingen. Hurtig fjernelse 
kan forårsage skade på trommehinden. Efterse regelmæssigt propperne for skader. Hvis nogen, skal du straks udskifte 
øretelefonerne. Ingen dykning og anbefales ikke til dybder over 5 fod. Holdes væk fra børn, da de kan skabe kvælningsfare. 4. 
Opbevarings-/rengøringsinstruktioner: Ørepropper skal opbevares i kølige, tørre omgivelser, uden frost og lys og beskyttes mod 
støv, fedt eller kemiske produkter. Engangsørepropper er designet til at blive brugt én gang, så skal de kasseres og udskiftes med 
nye. Må ikke bruges, hvis den enkelte plastikpose er blevet beskadiget eller åbnet. Anbefaling om, at ørepropperne altid bæres i 
støjende omgivelser. Båndet er genanvendeligt og bør rengøres regelmæssigt med varmt vand, en fugtig klud eller 
lignende.Advarsel: •Hvis anbefalingerne ikke overholdes, vil beskyttelsen af ørepropper blive alvorligt forringet. •Disse ørepropper 
bør ikke bruges, hvis der er risiko for, at tilslutningsledningen kan blive fanget under brug •Denne produkt kan blive påvirket negativt 
af visse kemiske stoffer. Yderligere oplysninger skal søges hos producenten. •Ørepropperne er designet til at beskytte brugeren 
mod den skadelige effekt af støj. •Skadelige støjniveauer kan fremkaldes, hvis pandebåndet sidder fast. 
Produktets levetid er 3 år fra fremstilling til forældelse, før den forseglede emballage åbnes. Ørepropperne er engangsbrug. 
Overensstemmelseserklæringen er 4lgængelig på hjemmesiden: se **. 
 
Table 1: 1. Frekvencije // 2. Srednje slabljenje // 3. Standardna devijacija // 4. Pretpostavljena zaštita 
Table 2: 1. Najmanji prečnik // 2. Najveći promjer // 3. Visina // 4. SNR vrijednost // 5. Srednja masa 
Informacije o proizvodu:  
Upute za upotrebu:  Ovi čepići za uši moraju se nositi cijelo vrijeme u bučnim okruženjima (atmosfera veća od 80 dB) i moraju biti 
odabrani prema njihovim faktorima prigušenja u odnosu na okolnu buku koja se smanjuje. Uvjerite se da su štitnici za uši pravilno 
postavljeni, prilagođeni, podešeni, održavani i pregledani, u skladu s ovim uputama. 
2. Upute za ugradnju 
1. Umetnite čepiće za uši u svako uho. 2. Povucite uho unatrag suprotnom rukom kako biste olakšali umetanje. 3. Gurnite 
slušalice u uho dok se razina buke ne smanji. 3. Ograničenja upotrebe: Ako se ove upute ne poštuju, zaštita koju pružaju čepići za 
uši bit će znatno smanjena. Izvadite čepiće za uši polako okretnim pokretom kako biste postupno razbili brtvu. Brzo uklanjanje 
može uzrokovati oštećenje bubnjića. Redovno pregledavajte utikače za oštećenja. Ako ih ima, odmah zamijenite slušalice. 
Zabranjeno ronjenje i ne preporučuje se za dubine veće od 5 stopa. Držite podalje od djece ili mogu stvoriti opasnost od gušenja. 4. 
Upute za skladištenje/čišćenje: Čepići za uši trebaju biti pohranjeni u hladnom i suhom okruženju, izvan mraza i svjetla i zaštićeni 
od prašine, masti ili hemijskih proizvoda. Jednokratne slušalice su dizajnirane da se koriste jednom, a zatim ih treba odbaciti i 
zamijeniti novim. Nemojte koristiti ako je pojedinačna plastična vrećica oštećena ili otvorena. Preporuka da se čepići za uši nose 
cijelo vrijeme u bučnom okruženju. Traka je višekratna i treba je redovno čistiti toplom vodom, vlažnom krpom ili sličnim 
sredstvom.Upozorenje: • Ako se preporuke ne pridržavaju, zaštita koju pružaju čepići za uši će biti ozbiljno narušena. • Ovi čepići 
za uši se ne smiju koristiti tamo gdje postoji rizik da bi se priključni kabel mogao uhvatiti tokom upotrebe • Na ovaj proizvod mogu 
negativno utjecati određene hemijske supstance. Dodatne informacije treba tražiti od proizvođača. • Čepići za uši su dizajnirani da 
zaštite korisnika od štetnog uticaja buke. • Štetni nivoi buke mogu izazvati ako je traka za glavu zaglavljena. 
Životni vijek proizvoda je 3 godine od proizvodnje do zastarjelosti prije otvaranja zapečaćene ambalaže. Nastavci za uši su 
jednokratni. 
Izjava o usklađenos4 dostupna je na web stranici: vidi **. 
 
Table 1: 1. Frekvencije // 2. Srednja slabljenje // 3. Standardna devijacija // 4. Pretpostavljena zaštita 
Table 2 : 1. Najmanji prečnik // 2. Najveći prečnik // 3. Visina // 4. SNR vrednost // 5. Srednja masa 
Informacije o proizvodu:  
Uputstvo za upotrebu:  Ovi čepovi za uši moraju se nositi u svakom trenutku u bučnim okruženjima (atmosfere veće od 
KSNUMKS dB) i moraju biti izabrani u skladu sa njihovim faktorima slabljenja u odnosu na ambijentalnu buku koja se smanjuje (vidi 
performanse). Uverite se da su štitnici za uši pravilno postavljeni, prilagođeni, podešeni, održavani i pregledani, u skladu sa ovim 
uputstvima. 
2. Uputstvo za ugradnju 
1. Ubacite čepove za uši u svako uho. 2. Povucite uho nazad suprotnom rukom kako biste olakšali umetanje. 3. Gurnite uši u uho 
dok se nivo buke ne smanji. 3. Ograničenja upotrebe: Ako se ova uputstva ne poštuju, zaštita koju pružaju čepovi za uši biće 
znatno smanjena. Uklonite čepove za uši polako okretnim pokretom da biste postepeno razbili pečat. Brzo uklanjanje može 
prouzrokovati oštećenje bubne opne. Redovno pregledajte utikače na oštećenja. Ako ih ima, odmah zamenite slušalice. Ne 
ronjenje i ne preporučuje se za dubine preko 5 metara. Držite dalje od dece ili mogu stvoriti opasnost od gušenja. 4. Uputstva za 
skladištenje / čišćenje: Čepove za uši treba čuvati u hladnom i suvom okruženju, van mraza i svetlosti i zaštićeni od prašine, masti 
ili hemijskih proizvoda. Slušalice za jednokratnu upotrebu dizajnirane su da se koriste jednom, a zatim ih treba odbaciti i zameniti 
novim. Ne koristite ako je pojedinačna plastična kesa oštećena ili otvorena. Preporuka da se čepovi za uši nose u svakom trenutku 
u bučnom okruženju. Traka je za višekratnu upotrebu i treba je redovno čistiti toplom vodom, vlažnom krpom ili 
sličnim.Upozorenje: •Ako se preporuke ne pridržavaju, zaštita koju pružaju čepići za uši će biti ozbiljno narušena. •Ovi čepići za uši 
ne bi trebalo da se koriste tamo gde postoji rizik da se priključni kabl može uhvatiti tokom upotrebe •Na ovaj proizvod mogu 
negativno uticati određene hemijske supstance. Dodatne informacije treba tražiti od proizvođača. • Čepići za uši su dizajnirani da 
zaštite korisnika od štetnog dejstva buke. • Štetni nivoi buke mogu izazvati ako je traka za glavu zaglavljena. 
Životni vek proizvoda je 3 godine od proizvodnje do zastarevanja pre otvaranja zapečaćene ambalaže. Настајаци за уши су 
једнократни. 
Izjava o usklađenos4 je dostupna na sajtu: pogledajte **. 
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  :جتنملا تامولعم
34 ەذه نذلأا تادادس ءادترا بج!  :مادختسلاا تام0لعت

34 تاقولأا عيمج 5
 لماوعل اقفو اهراRتخا بجJو )لC?سMد 80 نع دIJت GH5لا ءاوجلأا( ةCخاصلا تائ?بلا 5

 لpشn اهصحفو اهتناRصو اهل!دعتو اهفRيكتو نذلأا نع WX4عفادملا بRكرت نم دjأت .)ءادلأا رظنا( اهلRلقت دارملا ةطRحملا ءاضوضلا` قلعتي امRف اهب ةصاخلا WX4هوتلا
 .تامRلعتلا ەذهل اقفو ، حيحص
 ب0ك78لا تام0لعت .2
34 نذلأا تادادس لخدأ .1

5 tلا` فلخلل نذلأا بحسا .2 .نذأ لRاعملا دjل ةسvهسR34 نذلأا نورق عفدا .3 .لاخدلإا ل
 .3 .ءاضوضلا تاJ|تسم ضفخنت GHح نذلأا 5

 متخلا ��ل ةJ|تلم ةكرح` ءطCب نذلأا تادادس ةلاز�ب مق .�Xبك لpشn نذلأا تادادس اهرفوت GH5لا ة!امحلا لRلقت ، تامRلعتلا ەذهل لاثتملاا متي مل اذإ :مادختسلاا دودح
34 ةع�Jلا ةلازلإا ب�سvت دق .اRجJردت

 لاو صوغلا ع|نمم .روفلا �ع نذلأا تاعامسلدvCسا ، تدجو نإ .فلتلا نع اثح` ماظتنا` سnاقملا صحفا .نذلأا ةلCط فلت 5
 تادادس نIJخت بج! :فRظنتلا � نIJختلا تامRلعت .4 .قانتخلاا رطخ نولpشM دقف لا�و لافطلأا لوانتم نع ادRع` ظفح! .مادقأ 5 نع دIJت GH5لا قامعلأل ه` حصني
34 نذلأا

 ةدحاو ةرمل مدختس� GH5لا نذلأا تاعامس مRمصت مت .ةRئاRم�Rلا تاجتنملا وأ موحشلا وأ راCغلا نم ةRمحمو ءوضلاو عيقصلا نع ادRع` ، ةفاجو ةدرا` ةئ?ب 5
34 مدختس� لا .ةد!دج ىرخأ` اهلادvCساو اهنم صلختلا بج! مث ةدحاو ةرم اهمادختسلا

 تادادس ءادترا` ةRصوتلا .هحتف وأ يدرفلا vR�5سلاCلا س��لا فلت ةلاح 5
34 نذلأا

34 تاقولأا عيمج 5
 اذإ • :ريذحت.ماظتنا` كلذ ه`اش ام وأ ةللCم شامق ةعطق وأ  34ادلا ءاملا` هفRظنت بجJو ، مادختسلاا ةداعلإ ل`اق راوسلا .بخاص طRحم 5

C§4¦ي لا • .ةدشn نذلأا تادادس اهرفوت GH5لا ة!امحلا فعضت فوسف ، تاRصوتلا م�H4لت مل
 كلس قلع! نأ نم رطخ دجوي ثRح ەذه نذلأا تادادس مادختسا 5

 نذلأا تادادس مRمصت مت • .ةعنصملا ةك©�لا نم تامولعملا نم دIJم بلط بج! .ةنيعم ةRئاRمRك داوم` اCلس ةجتنملا ەذه رثأتت دق • مادختسلاا ءانثأ لRصوتلا
 .سأرلا لاقع ناt اذإ ةراض ءاضوض تاJ|تسم ثدحت دق • .ءاضوضلل راضلا �Xثأتلا نم اهيدترم ة!امحل

 .ةموتخملا ةوبعلا حتف لKق مداقتلا Gإ عيCصتلا نم تاونس 3 و@ جتنملا رمع
اھنم صلختلل  ةلباق  نذلأا  فارطأ  . 

­4و��Hللإا عقوملا �ع حاتم ةق`اطملا نلاعإ
 .** رظنا :5
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